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ToshDOʻTAU 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada korpus lingvistikasi sohasining bir qismi 

bo‘lgan parallel korpus va uning tilshunoslikdagi ahamiyati haqida so‘z boradi. 

Lingvistika va adabiyot o‘rtasidagi ilmiy izlanish va muammolarga yangicha 

yondashuv orqali yechim berish to‘g‘risida ma’lumot beriladi. Abdulla Qodiriyning 

“O‘tkan kunlar” romani asosida yaratilgan o‘zbek-rus hamda rus-o‘zbek parallel 

korpusi tavsifi yoritiladi. Asarning har ikki korpusda ifodalangan til imkoniyatlari, 

muallif hamda tarjimon qalamiga xos xususiyatlar ko‘rsatiladi.  

Abstract. This article discusses the parallel corpus, which is part of the field 

of corpus linguistics, and its significance in linguistics. Information is provided on 

scientific research and solutions to problems between linguistics and literature 

through a new approach. The description of the Uzbek-Russian and Russian-Uzbek 

parallel corpus created on the basis of Abdulla Qodiriy’s novel “O‘tkan kunlar” is 

highlighted. The linguistic possibilities of the work, expressed in both corpora, and 

the peculiarities of the author’s pen are shown. 

Аннотация. В данной статье рассматривается параллельный корпус, 

являющийся частью корпусной лингвистики, и его значение в лингвистике. 

Предоставляется информация о научных исследованиях и решении проблем 

между лингвистикой и литературой посредством нового подхода. Освещается 

описание узбекско-русского и русско-узбекского параллельного корпуса, 

созданного по роману Абдуллы Кадыри “Минувшие дни” Указываются 

языковые возможности произведения, выраженные в обоих корпусах, 

особенности, присущие перу автора. 

Kalit so‘zlar: Korpus lingvistikasi, korpus, parallel korpus, tezaurus, aligner 

tizimi, n-grammlar, konkordans. 

Keyingi yillarda lingvistik tadqiqotlar sohasida yangicha yondashuvlar hamda 

metodologiyalarning paydo bo‘lishi tilshunoslikni yangi bosqichga olib chiqdi. Bu 

yangiliklardan biri parallel korpusning yaratilishi va uning lingvistik izlanishlarda 

keng foydalanishning yo‘lga qo‘yilishi bo‘ldi. Parallel korpus – biror tilning 

matnlarini boshqa tilga tarjima qilingan matnlar bilan o‘z ichiga olgan maxsus 
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ma’lumotlar bazasi sanaladi. Bunday korpus turi tilshunoslarga nafaqat tarjima 

jarayonini tahlil qilish, balki tilning leksik, sintaktik, morfologik va semantik 

xususiyatlarini chuqur o‘rganish imkonini yaratadi.  

Parallel korpuslar yoxud tarjimalar korpusi (ingl. parallel / translation 

corpus) – bu asl tildagi matnlar va uning boshqa tildagi tarjimasi mavjud korpus. 

Qoidaga ko‘ra, bunday korpuslar faqat ikkita tilda tayyorlanadi, shu bois undagi 

o‘zaro mutanosib matnlar bitekst ham deyiladi. Bimatn (bitekst) – asliy til matni va 

uning boshqa til(lar)dagi tarjimasi mavjud matnlar [1]. 

Parallellik nizomiga ko‘ra korpuslar ikki asosiyga turga bo‘linadi: 

 

 

Har ikki parallel korpus ham lingvistik tadqiqotlarda muhim ahamiyat kasb 

etib bormoqda. Jumladan, tarjima tadqiqotlari, leksik tahlil, sintaktik tahlil, stilistik 

tahlil borasida til imkoniyatlari va tarjimonlarning tarjima usullarini aniqlash, ikki 

til borasidagi qiyosiy tahlillarni amalga oshirish hamda taqqoslashga yordam beradi. 

Parallel korpus yaratish jarayonida ba’zi qiyinchiliklar mavjud. Birinchi navbatda, 

yuqori sifatli tarjimalar topish va ularni tahlil qilishda yuzaga keladigan 

muammolarni keltirib chiqaradi. Ikkinchidan, ko‘p tilli korpuslarni yaratish tildagi 

matnlarning o‘zaro muvofiqlashgan(alignment) shaklini talab qiladi. Shunga 

qaramay, Parallel korpusning bir qator afzalliklarini sanab o‘tamiz. Masalan, 

zamonaviy va keng qamrovli yondashuvlarni amalga oshiradi. Bu esa bir necha tillar 

yuzasidan keng qamrovli tahlil olib borish mumkinligini anglatadi. U tilni o‘rganish 

va tarjimani tahlil qilishda qo‘llaniladi. Tarjimaning to‘g‘riligi va mazmuni parallel 

matnlar yordamida baholanishi tarjima sifatini belgilashda qo‘l keladi. Bunday 

korpuslar yordamida tilning semantik tizimi va so‘zlarning kontekstual ma’nolarini 

o‘rganish mumkin.  

Badiiy asar bo‘yicha parallel matnlar korpusi, avvalo, ikki yoki bir necha tillar 

grammatikasidagi o‘xshash va farqli jihatlarni tahlil qilish imkonini beradi. Parallel 

matnlar korpusi har ikki tildagi badiiy uslub xususiyatlarini qiyoslashda 

Haqiqiy

Muayyan tilda yozilgan 
ko'plab asl matnlar va 
ularning bir yoki bir 

nechta tillarga tarjima 
qilingan matnlari mavjud 

korpus. 

Qiyosiy

Matnlari biron belgi 
asosida birlashtirilgan 

korpuslar. Bunday 
korpuslarda ikki tildagi 
ayni mavzu doirasida 
matnlar aks ettiriladi. 
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ahamiyatlidir [2]. Parallel korpuslar badiiy asarlarning original va tarjima qilingan 

variantlarini birlashtirib, tarjimadagi o‘zgarishlarni, til va madaniyatdagi farqlarni, 

leksik va sintaktik strukturalarni solishtirishga imkon beradi.  

Quyida yaratilgan Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani va uning rus 

tiliga tarjima qilingan nusxasi asosidagi parallel korpus ham tilshunoslik, 

tarjimashunoslik va adabiyotshunoslik uchun muhim ahamiyatga ega. Parallel 

korpus tuzishda asarning o‘zbek tilida 2007-yilda nashrdan chiqqan nusxasi tanlab 

olindi. Rus-o‘zbek parallel korpusi uchun Muhammadnodira Safarova tomonidan 

“Минувшие дни” nomi ostida 2009-yilda nashr qilingan nusxasi tanlab olindi. 

Korpusni yaratishda “SketchEngine” dasturidan foydalanilgan. Korpus haqidagi 

statistik ma’lumotlarni quyidagi jadvallarda ko‘rish mumkin.  

 
1-jadval. O‘zbek-rus hamda Rus-o‘zbek parallel korpusi ma’lumotlari 

№ O‘zbek-rus PK Rus-O‘zbek PK 

Words 112,626 108,920 

Tokens 158,194 140,759 

Sentences 8,651 7175 

Paragraphs 728 782 

 

Ushbu jadvalda bir asarning ikki tildagi nusxalaridagi farqlarni yaqqol ko‘rish 

mumkin. Jumladan, parallel korpusda asar rus tiliga tarjima qilinganda o‘zbek 

tilidagi nusxasida mavjud so‘zlarning 4000 tadan ko‘proqqa qisqarganini ko‘rish 

mumkin. Yoki tarjima nusxada gaplarning qariyb 1500 taga qisqargani ko‘zga 

tashlanadi. Parallel korpus tuzishdan avval asarning ikki tildagi ayni nusxalarining 

elektron formatlari topib olindi. Keyin dasturga muvaffaqiyatli yuklanib, ikki tilli 

parallel korpus ishga tushdi (1-rasm).  

 
1-rasm. Parallel korpus interfeysi 
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Asar tahliliga kirishishdan avval kalit so‘zlarni topib olish kerak bo‘ladi. 

Quyidagi jadvalda ikki korpusda topilgan dastlabki 15 ta kalit so‘zlarni ko‘rish 

mumkin (2-jadval). 
2-jadval. Parallel korpusdagi kalit so‘zlarning qiyosiy tahlili 

O‘zbek-rus PK Rus-o‘zbek PK 

Kalit 

so‘zlar 
Takrori Baholash 

Kalit 

so‘zlar 
Takrori Baholash 

hasanali 189 1148.97 атабек 650 4555.61 

qutidor 202 935.314 кумуш 554 3922.5 

yusufbek 139 684.623 Kutubxonasi 430 3055.87 

yonig 107 626.397 хасанали 276 1961.45 

andek 115 626.039 зайнаб 283 1851.61 

ach 110 578.605 атабека 258 1816.63 

qolg 119 535.356 узбек-аим 200 1421.87 

homid 155 528.829 офтоб-аим 176 1251.14 

toshkand 113 523.543 кутидор 172 1222.95 

chiqg 86 523.337 кушбеги 120 834.737 

andan 75 475.101 хамид 137 804.019 

ketkan 70 395.237 курбаши 91 631.597 

tkan 282 389.307 маргилан 85 598.323 

anlig 58 367.638 кутидора 78 555.139 

mundan 67 365.094 Алим 87 509.835 

 

Ushbu jadvalni taqqoslaganda o‘zbek-rus va rus-o‘zbek parallel korpusidagi 

kalit so‘zlar tarjimada o‘zgarganini ko‘rish mumkin. Jumladan, asl tilda “Qutidor”, 

“Xasanali”, “Homid”, “Toshkand” kabi so‘zlar eng ko‘p qo‘llanilgan bo‘lsa, rus 

tiliga tarjimada “Aтабек”, “Kумуш”, “Xасанали”, “Зайнаб” kabi shaxs 

nomlarida ko‘p takrordan foydalanilgan. Ushbu qiyosiy tahlildan yana bir xulosaga 

kelish mumkin bo‘ladi. Asarning tarjima nusxasida kishilarning lavozim, mansab 

hamda laqablari o‘zbek tilidan to‘g‘ridan-to‘g‘ri olib kirilgan. Tarjimon o‘zbek xalqi 

madaniyati va tarixiga oid ushbu so‘zlar ustida tarjimaga qo‘l urmagan.  

Parallel korpusda badiiy asar tahliliga oid muhim jihat prallel konkordansning 

mavjudligidir. Har ikki asarning gaplar muvofiqligi-yu, ikki tilga xos bo‘lgan leksik 

tuslanishlar ushbu tahlil jarayonida yuzaga chiqadi. Bunda parallel korpus kalit 

so‘zlarida yuzaga chiqqan so‘zlarni tanlasak, tahlil yana-da chuqurroq amalga 

oshiriladi. Masalan, “Otabek” so‘zini qidirdik. Bunda biz konkordans lug‘atda uchta 

tahlilni amalga oshirdik. Birinchidan, matnlar korpusda to‘g‘ri 

muvofiqlashtirilganligi namoyon bo‘ldi (2-rasm). 
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2-rasm. Matnlar muvofiqlashgan(alignment) parallel korpus 

 

Ikkinchi qiyosiy tahlil “Otabek” shaxs nomining ikki korpusda ham asarda 

qo‘llanilganlik darajasini diagrammada ifodalanishi bo‘ldi (3-rasm). Ikki korpus 

diagrammasida ham ko‘rish mumkinki, asarning 70% qismiga yaqinlashganda har 

ikki asarda ham “Otabek” ismidan eng yuqori darajada foydalanilgan. Va, aksincha, 

o‘zbek-rus parallel korpusida ushbu ismga asarning 85 foizidan boshlab oxirigacha 

ko‘p takrorda murojaat qilingan bo‘lsa (4-rasm), rus-o‘zbek parallel korpusida 

tarjima asarning 85% dan to oxirigacha bo‘lgan qismda umuman tilga olinmagan.  

 

 

 
3-rasm. Rus tili parallel korpusida “Aтабек” shaxs nomining qo‘llanilishi 
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4-rasm. O‘zbek tilli parallel korpusda “Otabek” shaxs nomining qo‘llanilishi 

Keyingi qiyosiy tahlil parallel korpusda rus tili va o‘zbek tilidagi so‘zlarni 

qidirish imkoniyatlarini ko‘rsatib berdi. Masalan, har ikki tilli korpusda ham 

qidiruvni yakka, fraza, so‘z va hokazo shakllar ustida amalga oshirish mumkinligi 

ko‘rinadi. Biroq keyingi bosqichlarda rus tili parallel korpusining imkoniyatlari 

kengayadi. Ya’ni qidiruvdagi birlikning so‘z turkumini, o‘rnini aniqlash mumkin 

bo‘ladi. O‘zbek tilidagi asar korpusida esa so‘z turkumlarini belgilash imkoni 

mavjud emasligi ayon bo‘ldi (5-rasm).  

 

 
5-rasm. Parallel konkordans qidiruv imkoniyatlari 

 

Keyingi tahlilni amalga oshirish ham parallel korpus imkoniyatlarini ko‘rsatib 

beruvchi muhim jihatdir. Bu N-grammlar asosida matnda qo‘llanilgan turli leksik 

birliklarning bog‘lanish shakllarini topish imkoni mavjud. Badiiy asarning lingvistik 

mohiyati ham ushbu tahlilda yuzaga chiqadi. Masalan, “O‘tkan kunlar” asarining asl 

tilida 2-grammlardan foydalanib ko‘rdik. Bunda eng ko‘p qo‘llanilgan so‘z 

juftliklari, asosan, “O‘zbekoyim”, “Oftoboyim”, “dedi va”,”shuning uchun” 
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kabilar bo‘lsa, rus tilidagi tarjima nusxasida “об этом”, “с ним”, “что вы” kabi 

birliklar ko‘p qo‘llanilgan.  
3-jadval. 2-gramm asosida qiyosiy tahlil 

 O‘zbek tili PK Rus tili PK 

2-gramm natijasi 1037 ta 1367 ta 

Takrori 12 690 marta 14 613 marta 

 

Demak, Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani yuzasidan yaratilgan 

o‘zbek-rus parallel korpusida statistik, qiyosiy, lingvistik tahlillarni amalga oshirib, 

quyidagi xulosalarni qayd etish mumkin bo‘ldi: 

1. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani rus tilidagi tarjimasi korpusga 

joylanganda so‘zlar soni asliyat tildagisidan 4000 taga, gaplar miqdori esa qariyb 

1000 taga kamaygan. Bunda tarjima asarda ba’zi gaplar va jumlalar qisqartirilgan.  

2. Asar o‘zbek tilidan rus tiliga tarjima qilinganda kishilarning lavozimi, 

mansab hamda laqabini bildiruvchi leksik birliklar to‘g‘ridan to‘g‘ri o‘zbek tilidan 

rus tiliga o‘tgan. Bunda asliyat tilga hamda o‘zbek millati tarixiga xos birliklar 

saqlanib qolgan.  

3. Asarning asliyat tilida 2-grammlar tahlili asosida shu aniq bo‘ldiki, 

kishilarning nomlaridan keyingi o‘rinda keng qo‘llanilgan leksik birliklar qo‘shma 

olmoshlar, ko‘makchili birikmalardir. 

4. Shaxs nomlari tarjima asarda o‘zbek tilidagisidan 3 barobar ko‘p 

qo‘llanilgan (masalan, “Aтабек” so‘zi 650 marta). Bu esa tarjimonga xos 

xususiyatlardan bir ekanligi namoyon bo‘lgan.  

5. O‘zbek-rus parallel korpusida parallel konkordans, tezaurus funksiyalari 

shuni ko‘rsatdiki, rus tilidagi matnlar tahlilida korpus imkoniyatlari kengayadi. Buni 

o‘zbek tilida korpus lingvistikasi hamda parallel korpus yangi soha ekani, hali 

taraqqiy etmagani hamda “Sketch Engine” dasturida ko‘p tilli korpus yaratish 

imkoniyatlarining samaradorligini oshirish zarurligi bilan izohlaymiz.  
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